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Usage prévu
Ce dispositif électrique médical (processeur vidéo) est destiné à être utilisé pour les explorations endoscopiques à des fins diagnosti-
ques et thérapeutiques.

Utilisé avec un endoscope vidéo PENTAX, il permet de visualiser les cavités de l’organisme humain, les organes creux et les canaux
et/ou d’y accéder à des fins thérapeutiques. L’appareil ne doit pas être utilisé pour des applications autres que celles pour lesquelles
il a été développé.

Cet appareil ne doit être utilisé que par des médecins ayant étudié à fond toutes ses caractéristiques et connaissant les techniques
spécifiques de l’endoscopie.

Important
Lisez ce manuel avant d'utiliser l'appareil et gardez-le pour pouvoir vous y référer en cas de besoin. 

Vous trouverez dans ce manuel une description de la marche à suivre pour la vérification et la préparation du processeur vidéo 
EPK-100p avant utilisation ainsi que pour son entretien et sa maintenance. Il ne décrit pas l’exécution de telle ou telle procédure ; 
il n’a pas non plus pour but d’apprendre au débutant la technique correcte ou les aspects médicaux concernant l’utilisation de l’équi-
pement.

Le non-respect des instructions de ce manuel peut causer des dommages à l'équipement et/ou son dysfonctionnement.

L’appareil NE doit pas être utilisé pour des applications autres que celles pour lesquelles il a été développé.

Si vous avez des questions concernant les informations contenues dans ce manuel ou si vous vous posez des questions sur la sécurité
et/ou l’utilisation de cet équipement, veuillez contacter votre représentant PENTAX local.

Conventions
Les conventions suivantes sont utilisées dans ce manuel afin d’attirer l’attention sur les risques liés à l’utilisation de l’appareil :

: pourrait causer la mort ou de graves blessures.

: pourrait causer une blessure légère ou modérée ou endommager le matériel.

:
pourrait endommager le matériel. Conseille également le propriétaire/opérateur de l’équipe-
ment en lui fournissant des informations importantes concernant son utilisation.

DANGER

ATTENTION

NOTE
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7. Surveiller en continu cet appareil et le patient pour prévenir toute irrégularité. 
8. En cas de constatation d’une irrégularité sur le patient ou l’appareil, prendre l’action appropriée pour garantir 

la sécurité du patient.
9. Si un problème de fonctionnement survient sur l’un des composants du système endoscopique et que l’image 

est interrompue ou altérée, placer l’endoscope en position neutre et le retirer lentement.
10. Il ne faut utiliser l’appareil qu’en conformité avec les instructions et conditions d’utilisation décrites dans ce 

manuel. Sinon, cela pourrait compromettre la sécurité, le fonctionnement du matériel ou endommager 
l’appareil.

1-5. APRÈS UTILISATION
1. Voir le mode d’emploi fourni avec tous les composants du système d’endoscopie pour savoir dans quel ordre 

ils doivent être arrêtés. Il se peut qu’il faille éteindre certains périphériques en premier pour éviter de com-
promettre leur fonctionnement.

2. Essuyer toutes les surfaces avec une compresse légèrement imbibée d’alcool.
3. Vérifier que les connecteurs et les orifices de ventilation sont au sec, à l’abri de toute projection de liquide.

1-6. STOCKAGE
1. Cet appareil ne doit jamais être rangé dans des endroits où il pourrait être en contact avec un liquide ou être 

exposé à des conditions environnementales telles qu’une température élevée, l’humidité, l’exposition directe 
aux rayons du soleil, la poussière, le sel, etc., qui pourraient l’endommager.

2. L’appareil ne doit jamais être stocké en présence de gaz ou de produits chimiques inflammables ou explosifs.
3. L’appareil ne doit jamais être stocké ou transporté en position inclinée, ni être soumis à des chocs ou 

vibrations.
4. Après utilisation, les câbles, les accessoires, etc. doivent être nettoyés, désinfectés avec une gaze imbibée 

d'alcool et entreposés conformément aux réglementations en vigueur.
5. L’appareil stocké doit être propre et prêt pour une utilisation ultérieure.

1-7. ENTRETIEN
1) Il ne faut jamais modifier l’appareil. Les réparations ne doivent être effectuées que par un SAV PENTAX.
2. Lors du remplacement de la lampe, n’utiliser que le modèle recommandé par PENTAX et suivre toutes les 

instructions fournies par PENTAX.

1-8. MAINTENANCE
1. Il faut vérifier régulièrement le fonctionnement et la sécurité de cet appareil et de ses accessoires.

1-9. ÉLIMINATION
1) L’appareil doit être retourné à PENTAX pour élimination et recyclage.

Contactez votre représentant local ou votre organisme de SAV PENTAX.
Information sur la mise au rebut à l'attention des utilisateurs dans l'Union européenne
Ce produit est un dispositif médical. En conformité avec la Directive européenne 2002/96/CE relative 
aux déchets d'équipements électriques et électroniques, ce symbole indique que le produit ne doit pas 
être éliminé comme un déchet non trié, mais qu’il doit faire l’objet d’une collecte sélective. Contactez 
votre distributeur PENTAX local pour connaître les instructions d’élimination et de recyclage 
appropriées. 
En éliminant ce produit correctement, vous contribuerez à garantir que ce déchet est soumis au traite-
ment, à la valorisation et au recyclage nécessaires, empêchant ainsi les effets négatifs potentiels pour 
l’environnement et la santé des personnes qui résultent de la gestion inappropriée des déchets.
- 3 -



00-VideoProcessor_EPK100p_FR.book  Page 4  Wednesday, April 30, 2008  6:11 PM
SPÉCIFICATIONS ÉLECTRIQUES
                           
                           

Vérifiez le type de prise de courant utilisé dans votre pays. Si le cordon secteur approprié n’est pas fourni avec 
l’appareil, contacter votre distributeur PENTAX.

                           

                           |

SYMBOLES UTILISÉS

Courant alternatif

Partie appliquée de type BF (niveau de sécurité spécifié par la norme CEI 60601-1)

OFF – Hors tension : (alimentation coupée)

ON – Sous tension : (connecté au secteur)

Attention, consulter le manuel d’utilisation

Voltage dangereux

Mise à la terre de protection

Équipotentialité

Europe continentale
(Pour l’utilisation en Suisse, 
utiliser une fiche d’alimenta-

tion agréée SEV)

Royaume-Uni Australie et Nouvelle-
Zélande
- 4 -
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2. NOMENCLATURE, COMMANDES ET FONCTIONS
2-1. PROCESSEUR VIDÉO

                           

N° NOM FONCTION
1 Grille d’aération Ventilation et refroidissement de la lampe/appareil. Ne pas obturer les grilles.
2 Connecteur bouteille 

d’eau
Raccordement du tuyau d’air de la bouteille d’eau PENTAX.

3 Trappe d'accès à la lampe Accès à la lampe pour la remplacer.
4 Prise lumière Adaptateur AE-P1 pour endoscopes PENTAX. Connexion de l’endoscope vidéo ou du 

guide lumière du fibroscope. Possibilité de changer l’adaptateur pour utiliser la source 
lumineuse avec les endoscopes d’autres marques ou avec un module vidéo pour endos-
cope fibre.

5 Connecteur électrique
de l’endoscope

Accepte le connecteur électrique de l’endoscope vidéo couleur ou du module vidéo pour 
endoscopes fibres.

6 Levier de verrouillage de 
l’endoscope

Placer le levier en position d’ouverture (« Open ») avant de connecter ou déconnecter un 
endoscope. 
Après avoir connecté l’endoscope au processeur, fermer le levier.

7 Panneau avant Voir la section 2-1- (2)

8 Interrupteur Le processeur est en position | : MARCHE, ou O : ARRÊT. 
L’interrupteur est allumé en vert lorsqu’il est mis sous tension (ON). Ne pas appuyer sur 
l’interrupteur avec le guide-lumière ou un objet comparable pour l’allumer ou l’éteindre.

9 Flacon d’eau Voir la section 2-2.

(1) UNITÉ PRINCIPALE

                           

ATTENTION : 
- Toujours mettre l’appareil SOUS tension après avoir connecté un 

endoscope. Retirer l’endoscope du processeur après avoir mis 
l’appareil HORS tension.

- Extraire la prise lumière avec précaution, car il se peut qu’elle soit 
chaude.

                           

NOTE :
Après avoir connecté l’endoscope au processeur video EPK-100p, 
vérifier systématiquement que l’endoscope est bien fixé à la prise en 
tournant le levier de verrouillage sur la position « verrouillé ».

                           

                           

NOTE :
- Toujours mettre l’appareil SOUS tension Après avoir connecté un 

endoscope. Retirer l’endoscope du processeur après avoir mis 
l’appareil HORS tension. 

- Avant de mettre le processeur vidéo EPK-100p sous tension, 
s’assurer que les orifices d’aération ne sont pas obstrués.

NOTE :
En dehors de l’inspection avant utilisation de l’équipement, la lampe située 
dans le processeur vidéo doit être éteinte lorsque le système vidéo n’est 
pas en utilisation clinique.
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(2) PANNEAU AVANT

                           

N° NOM FONCTION

1 Interrupteur lampe Allume la lampe principale. La diode est verte lorsque la lampe est sous tension. Si la 
lampe principale ne s’allume pas, la diode clignote. Appuyer de nouveau sur l’interrup-
teur pour allumer la lampe auxiliaire.

2 Indicateur d’état de la 
lampe

Indique le nombre d’heures d’utilisation de la lampe au xénon installée dans le proces-
seur vidéo. Si l’indicateur est rouge, cela signifie qu’il faut remplacer la lampe avant de 
commencer le prochain examen. 

3 Touche de sélection 
AUTO/XLUM

Permet de sélectionner le mode AUTO (automatique) ou XLUM (manuel) de réglage 
de la luminosité. Les voyants AUTO ou XLUM s’allument pour indiquer le mode 
choisi.

4 Touche de sélection 
MOYENNE/CRÊTE 
(AVE/PEAK)

Si vous sélectionnez le mode AUTO, vous devez également choisir le mode de mesure 
de la luminosité, MOYENNE (AVERAGE) ou CRÊTE (PEAK). 
Le voyant MOYENNE (AVE) ou CRÊTE (PEAK) s’allume pour indiquer le mode 
choisi.
MOYENNE : le niveau de luminosité est ajusté par rapport à la luminosité moyenne 

du signal vidéo.
CRÊTE : le niveau de luminosité est ajusté par rapport à la luminosité correspon-

dant à la visualisation optimale (crête) de l’écran.

5 Indicateur de luminosité Indique le niveau de luminosité défini par l’utilisateur.

6 Luminosité

Touches de
réglage

Contrôle le niveau de luminosité. 
Le niveau de luminosité indiqué se modifie au moyen des touches Haut et Bas.

augmente la luminosité.
diminue la luminosité.

7 Touche de réglage des cou-
leurs

Ajuste la couleur de l’image vidéo, Bleu ou Rouge par pas de 5.

8 Interrupteur de la pompe. Contrôle la mise en ou hors service de la pompe. La diode de l’interrupteur s’allume 
quand la pompe est en service.

9 Pression pompe élevée/
faible

La DEL de l’interrupteur indique la pression (élevée ou faible) de la pompe.

10 Touche de balance des 
blancs

Ajuste la balance des blancs de l’endoscope vidéo. Une fois le réglage effectué, 
« WB OK! » s’affiche pendant environ 3 secondes.

                           

                           

NOTE :
- En dehors de l’inspection avant utilisation de l’équipement, la lampe 

située dans le processeur vidéo doit être éteinte lorsque le système 
vidéo n’est pas en utilisation clinique.

                           

NOTE :
Il faut toujours utiliser la luminosité minimale requise pour éviter de 
blesser le patient.

                           

DANGER
Si vous sélectionnez la pression ÉLEVÉE, veillez à ne pas délivrer 
trop d’air.
- 6 -








